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CUVINTE CHEIE: 
 

Retorică, retorică biblică, critică retorică, exegeză, analiză retorică, discurs, plan omiletic, cult. 

 

Autorii cărţilor Sfintei Scripturi prezintă în scrierile lor adevărurile pe care Dumnezeu 

Însuşi le-a descoperit acestora. În cadrul acestor scrieri, autorii inspiraţi utilizează diverse 

cuvinte, expresii, sau tehnici pe care noi analizându-le putem ajunge la concluzia că au un 

caracter retoric. Retorica, una dintre ştiinţele principale ale antichităţii1 nu a fost străină nici 

Sfinţilor Părinţi care au studiat-o şi, de care, s-au folosit, mai apoi, în cuvântările lor. În zilele 

noastre, analiza retorică este parte integrantă a exegezei şi aduce o perspectivă nouă/ 

înnoitoare asupra textului biblic.  

Cuvântările profeţilor, cu toate că au fost rostite cu mult timp în urmă, sunt şi astăzi o 

reală sursă de inspiraţie pentru formularea unui răspuns la provocările actuale ale Bisericii şi 

ale lumii. Dacă ne vom întoarce asupra textului şi vom reuşi să pătrundem sensul adevărat al 

acestor cuvântări, vom vedea că faptele şi evenimentele de atunci parcă se repetă şi azi, ceea 

ce ne îndreptăţeşte să credem că, în conţinutul lor am putea identifica unele soluţii sau 

modele de comunicare aplicabile în contemporaneitate. Pentru a veni în sprijinul acestui 

demers, critica retorică oferă instrumentele pentru o înţelegere corectă a unui pasaj, a unui 

context, prin identificarea subiectului şi a intenţiei autorului. Astfel, analiza retorică scoate în 

evidenţă faptul că autorii biblici, atunci când au rostit profeţiile, s-au folosit de anumite 

tehnici retorice pentru a se face cât mai bine înţeleşi de către compatrioţii lor.  

Abordarea textului biblic, în cazul nostru a unor pasaje din textul profetului Isaia, din 

perspectiva criticii retorice, este elementul de noutate pe care această lucrare doreşte să îl 

aducă. Lucrarea prezentă este o analiză a unor texte din cartea profetului Isaia, care sunt 

                                                 
1 Retorica este arta de a vorbi frumos, arta de a convinge şi emoţiona un auditoriu de justeţea ideilor expuse 
printr-o argumentaţie bogată, riguroasă, pusă în valoare de un stil ales; disciplină fundamentală în şcolile antichităţii şi 
ale Evului Mediu, părăsită pentru o perioadă, dar reluată şi revigorată de gândirea lingvistică şi estetică modernă, 
în special ca studiu al procedeelor de limbaj caracteristice literaturii; elocvenţă, oratorie; ansamblul regulilor care 
ajută la însuşirea acestei arte. Eugenia DIMA, “Retorică,” în Dicţionar Explicativ Ilustrat al Limbii Române (DEXI) 
(Chişinău: Arc&gunivas, 2007): 1671. Înainte exista sofistica. Învăţau oamenii cum să gândeşti despre orice şi ce să răspunzi 
oricui. Pe urmă, veacuri întregi, s-a învăţat retorică. Învăţau copiii cum să vorbeşti, care sunt părţile unui discurs, şi cum să spui 
ceva, chiar când nu ai nimic de spus. Azi nu se mai învaţă sofistica şi retorica. Constantin NOICA, Jurnal filozofic 
(Bucureşti: Humanitas, 1990), 30; Retorica este tehnica discursurilor… este reversul dialecticii, căci amândouă se referă la 
chestiuni comune tuturor oamenilor, fără să presupună o ştiinţă specială. Mircea FLORIAN, Introducere, la Topica, în 
Aristotel, Organon, vol. 2, trad., studiu introd. şi note de Mircea FLORIAN (Bucureşti: IRI, 1998), 240; Retorica este 
cheia de boltă a culturii, reprezentând mai mult decât un set de reguli. Olivier REBOUL, Introduction à la rhétorique (Paris: 
PUF, 1991), 80; Pierre GUIRAUD, La stylistique (Paris: PUF, 1972), 24. 
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susceptibile criticii retorice. Am propus spre analiză anumite pericope din cartea Isaia 

deoarece în literatura biblică românească textul marelui profet al lui Israel nu a fost încă 

abordat din perspectivă retorică. Cercetat astfel, vom observa că tehnicile retorice marcante 

care se regăsesc în cuprinsul cărţii facilitează o delimitare precisă a pasajelor tematice şi 

stilistice, stabilesc conexiunile dintre ele, fapt care conduce la conturarea unităţii acestora, 

evidenţiază subiectul principal şi prezintă într-o lumină clară intenţia autorului. 

Teza noastră de doctorat este structurată în trei părţi astfel: I. Preliminarii metodologice şi 

conceptuale; II. Abordare exegetic-retorică a corpusului de texte selectate; III. Isaia în cultul creştin.  

Intrată într-un anumit con de umbră, retorica a început să fie considerată străină 

spiritului răsăritean, astfel că, astăzi, analiza retorică a unui text scripturistic reprezintă, de 

cele mai multe ori, un demers greoi, datorat lipsei unei metodologii precise de cercetare. 

Având în vedere această situaţie, şi mai ales pentru că tema noastră se înscrie în 

mediul/câmpul analizei retorice, am considerat absolut necesar un prim capitol în care să 

prezentăm diversele noţiuni conceptuale şi metodologice de care ne vom folosi pe parcursul 

demersului nostru. În vederea atingerii scopului propus, am structurat conţinutul cercetării în 

cinci subcapitole, astfel: primele două subcapitole se vor ocupa cu clarificarea noţiunilor de 

retorică biblică şi critică retorică; un altul este rezervat prezentării celor mai importante elemente 

retorice (incluziunea, repetiţia, chiasmul, jocul de cuvinte) care se regăsesc în cuprinsul Cărţii Isaia şi 

ajută la stabilirea cu precizie a limitelor unui pasaj, a temei/subiectului, a structurii anumitor 

versuri specifice unei strofe. Urmează, apoi, un subcapitol dedicat literaturii de specialitate sau 

stadiului actual al cercetării atât în plan internaţional, cât şi autohton. Un ultim subcapitol 

vizează câteva repere isagogice la Cartea Isaia (personalitatea profetului şi structura cărţii). De 

asemenea, pentru a putea crea o legătură cu următorul capitol, vom prezenta unele figuri 

retorice2 (metafore, analogii, interjecţii, întrebări retorice, ironii etc.) folosite de către profetul Isaia în 

cele 66 de capitole ale cărţii sale şi vom preciza textele propuse spre analiza retorică. 

Pentru a defini retorica biblică, trebuie să plecăm de la definirea retoricii clasice, care stă la 

baza acesteia. Pentru atingerea scopului propus, este necesară stabilirea raporturilor care 

                                                 
2 Figura în retorică este definită ca o deviere de la uzul lingvistic normal, schimbare într-un anumit nivel al 
limbii, care facilitează expresia poetică sau pe cea oratorică, diferită ca grad de expresivitate ori de persuasiune 
faţă de maniera comună de exprimare. Figura nu este un simplu ornament ci este însoţită de o restructurare a 
limbajului după un cod propriu, cel al retoricii, bazat pe uzajul figurat al termenilor şi pe structuri sintactice 
specifice. Ansamblul figurilor (numite metabole) se organizează pe anumite niveluri lingvistice, iar tipologia de 
structurare a fiecărui nivel figurativ preia de la Quintilian modalităţile de realizare individuala a figurilor: 
adăugarea, suprimarea, suprimarea-adăugarea şi permutarea. FONTANIER, Figurile, 46-8. 
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există între retorica biblică şi exegeză, sau alte forme de retorică întrucât acest tip de raportare 

facilitează, pe de o parte, identificarea componentelor distincte ale unui text, iar, pe de altă 

parte, evidenţiază elementele de convergenţă/divergenţă dintre acestea. Atunci când facem 

referire la retorică, trebuie să precizăm că retorica biblică este un domeniu distinct faţă de 

retorica clasică. Născută în Grecia şi Roma antică, retorica – denumită generic clasică – a fost 

considerată drept arta de a vorbi bine/convingător în public. Ea propune cinci reguli3 

fundamentale pentru elaborarea unui discurs care să convingă auditoriul pe baza unor 

argumente solide. Putem afirma faptul că, astăzi, retorica este cheia procesului de 

comunicare. Însuşirile specifice ale retoricii clasice sunt înţelegerea funcţionării discursului de orice 

tip, facilitarea unei lecturi critice a textelor, precum şi alcătuirea unor discursuri specifice diferitelor situaţii 

de comunicare. Funcţiile esenţiale ale acesteia sunt: funcţia persuasivă (diferitele maniere de a 

convinge); funcţia hermeneutică (privită ca o continuă interpretare a retoricii adversarului); funcţia 

euristică (propune soluţii în cazul unor probleme incerte) şi funcţia pedagogică (permite 

descifrarea şi elaborarea textelor literare sau a discursurilor). 

Retorica biblică apare ca ramură distinctă de cercetare şi intervine atunci când nu s-a 

mai reuşit descifrarea textului biblic din perspectiva abordării istorico-critice. Retorica biblică, 

spre deosebire de cea clasică, îşi concentrează întreaga atenţie asupra modului de compunere 

a unui text. În cadrul domeniului retoricii biblice a apărut, relativ recent, critica retorică. 

James Muilenburg, fondatorul acestui tip de analiză, afirmă că preocuparea de bază a criticii 

retorice este identificarea modelelor şi a metodelor de compoziţie utilizate în evidenţierea 

unui pasaj biblic ca un tot unitar. O astfel de analiză, deşi nu se încadrează în tiparul unei 

cercetări clasice, lărgeşte orizontul dincolo de o analiză retorică clasică. Putem spune, aşadar, 

că retorica biblică, deşi distinctă şi diferită de cea clasică, îşi are totuşi rădăcinile în aceasta. 

Retorica biblică a intervenit în peisajul interpretării biblice atunci când s-a ajuns la ideea că 

exegeza nu poate accesa într-o măsură mulţumitoare sensul tainic al textului, când s-a 

resimţit nevoia de a complementa abordarea exegetică cu alte metode de decriptare a 

Scripturii. Astfel, analiza retorică vine să îmbogăţească rezultatele criticii textuale, ale 

traducerii şi ale interpretării textelor. 

                                                 
3 1. invenţio adică căutarea ideilor, 2. dispositio adică organizarea discursului, 3. elocutio, sau decoratio, sau elaboratio 
adică ornarea discursului cu ajutorul figurilor retorice, 4. memoria, sau menmonica adică tehnicile de memorare a 
discursului, scopul urmărit fiind acela de a avea la îndemana cu promptitudine provizii de sinonime pentru 
variaţia expresiei, citate din marii autori, poeţi sau istorici, anecdote, exemple necesare argumentării, articole de 
legi, 5. acţiunea adică felul în care este rostit discursul, este utilizată vocea şi corpul. Sanda GHIMPU, Alexandru 
ŢICLEA, Cornel BISTRICEANU, Introducere în retorică (Bucureşti, 2002), 89-90. 
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Abordarea textului scripturistic din perspectiva criticii retorice scoate la lumină faptul că 

autorii biblici au recurs la diferite tehnici retorice. O corectă identificare şi analiză a acestor 

tehnici va reuşi să stabilească atât intenţia autorului, cât şi unitatea anumitor pasaje propuse spre 

examinare. Un rol deosebit de important al criticii retorice este că ea a condus spre o 

descoperire neaşteptată şi, în acelaşi timp, promiţătoare în ceea ce priveşte înţelegerea 

compoziţiei majorităţii pasajelor Sfintei Scripturi. În cele mai multe dintre cărţile Sfintei 

Scripturi, autorii folosesc metode variate pentru a convinge poporul de adevărul şi 

importanţa spuselor lor. Analiza acestor metode de persuasiune este importantă pentru 

cercetarea biblică, şi aici intervine critica retorică, deoarece caracterul său specific şi distinctiv 

este tocmai persuasiunea, fără de care ea ar fi doar critică literară. Mai mult, interesul de a 

convinge implică o încercare de a identifica scopul principal şi sensul unui pasaj - un aspect 

important al studiilor biblice. În acest sens, putem afirma că întregul textul scripturistic poate 

fi considerat retoric. 

Analiza elementelor retorice principale folosite de către profetul Isaia în cele 66 de 

capitole ale cărţii sale are drept scop: fixarea limitelor unui pasaj, evidenţierea temei, 

identificarea structurii anumitor versuri dintr-o strofă, stabilirea unităţii pasajelor. Această 

analiză retorică oferă posibilitatea resistematizării tematice şi stilistice a celor 66 de capitole 

ale cărţii. Putem spune deci că, în general, textul se tratează în forma pe care o avem şi nu 

împărţindu-l în diverse surse ipotetice, fragmente şi intercalări. Critica formei a avut această 

tendinţă şi de aceea a fost considerată doar un instrument de analiză istorică şi nu unul de 

înţelegere a textului. Despre critica retorică putem afirma faptul că are rădăcini istorice. Dacă 

vom încerca să înţelegem modul în care un discurs a produs o schimbare asupra celor care l-

au ascultat, trebuie mai întâi să aflăm cine sunt aceştia. Cititorul nu trebuie să fie doar un 

destinatar pasiv al unui text, ci o persoană care gândeşte, care este capabilă să interacţioneze 

cu textul şi, dacă alege, să răspundă la mesajul său. Această metodă de cercetare se focusează 

în principal asupra textului, asupra utilizării anumitor genuri literare, sau asupra istoriei 

redactării textului şi nu asupra istoriei credinţelor religioase israelite. Ea ne arată în 

permanenţă ce se spune despre un text şi ce nu se spune; ce încearcă să lămurească sau ce nu. 

Această metodă este utilizată de mulţi biblişti care doresc să explice textul scripturistic, 

mesajul său. Prin utilizarea analizei retorice urmărim mai mult decât o explicaţie logică a unor 

cuvinte. Această analiză ne poate ajuta să comunicăm astăzi mesajul Sfintei Scripturi: nu doar 
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ce spune textul, ci modul în care, folosindu-l, îi putem convinge pe cei din jurul nostru de 

adevărurile pe care le conţine. 

Cercetarea biblică românească nu a manifestat o preocupare deosebită pentru 

abordarea analitică retorică, ceea ce face ca literatura pe această temă să fie practic 

inexistentă. Un posibil motiv al lipsei de interes pentru acest tip de abordare a textului 

scripturistic este acela că se acordă prioritate, pentru moment, realizării lucrărilor 

fundamentale pentru studiile biblice: comentarii integrale pe cărţile Scripturii, lucrări de 

teologie biblică, tratate de hermeneutică, cu alte cuvinte, sunt promovate acele lucrări care să 

constituie baza unor cercetări ulterioare mult mai aplicate. Aceasta nu înseamnă, însă, că nu 

pot fi identificate resurse bibliografice, cel puţin secundare, pentru lucrarea de faţă şi în 

literatura autohtonă, pentru simplul motiv că fondul bibliografic al temei pe care o abordăm 

se extinde asupra a trei zone distincte: retorică - retorică biblică, critică retorică, şi cărţile profetice. 

Astfel, chiar dacă nu vom găsi studii de critică retorică, vom putea în schimb identifica cu 

certitudine lucrări de retorică clasică sau vom putea valorifica din plin studiile realizate pe 

corpusul cărţilor profetice. Ne revine rolul de a îmbina aceste elemente într-un ansamblu 

coerent care să formuleze în final poziţia, importanţa şi relevanţa retoricii şi a analizei 

retorice asupra textului biblic în general, şi asupra Cărţii lui Isaia în special.  

Am considerat necesare unele lămuriri legate de isagogia cărţii Isaia. În orice demers 

analitic asupra unei cărţi a Sfintei Scripturi, este nevoie de o minimă cunoaştere a unor 

elemente de isagogie a cărţii respective: autorul, perioada în care acesta a activat şi structura 

cărţii. Acestea ne ajută la fixarea unor repere necesare în viitoarea analiză. De asemenea, 

pentru a realiza o legătură între primul capitol al acestei lucrări şi cel de-al doilea, care se 

ocupă cu analiza exegetic-retorică efectivă a anumitor pasaje din carte, este necesar să trecem 

în revistă figurile retorice pe care le putem identifica în cuprinsul cărţii.  

Pentru ca predica lui să aibă mai mare convingere, profetul Isaia vorbeşte adesea în 

pilde sau se foloseşte de anumite figuri retorice. În scrierile şi cuvântările lor, profeţii 

foloseau limba ebraică şi doar în anumite cazuri aramaica. Limbajul profetic ţine seama cu 

deosebire de cultura orală, fiind într-o mai mare măsură metaforic decât conceptual. Un 

caracter aparte al acestui limbaj profetic este ritmul dinamic, de permanentă noutate. Acest 

dinamism al limbajului profetic dă naştere dinamismului limbajului teologic. Gesturile de care 

profeţii se foloseau atunci când rosteau profeţia ajutau întotdeauna dinamicii verbului, 

întrucât acestea completează metaforele comunicării orale. Putem spune, deci, că un 
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beneficiu pe care analiza retorică biblică îl aduce în câmpul cercetării este acela de a oferi 

posibilitatea delimitării pasajelor retorice, ţinând cont de elementele retorice importante care 

apar în fiecare dintre aceste pasaje: incluziunea, repetiţia, chiasmul, jocul de cuvinte.  

Înainte de a trece la analiza retorică propriu zisă a pasajelor selectate, este necesar să 

stabilim care sunt pasajele retorice din cartea Isaia. Datorită multitudinii pasajelor cu caracter 

retoric din cartea profetului Isaia, am selectat un număr de zece pasaje în vederea unei 

abordări exegetice extinse, a unei analize retorice, finalizând abordarea cu o sinteză teologică. 

Aceste pasaje sunt: Is. 1, 16-17; Is. 58; Is. 6; Is. 9, 1-6 – din prima parte a cărţii; Is. 56, 1-8; Is. 

59, 1-21; Is. 61, 1-11; Is. 62, 1-12; Is. 63, 1-6; Is. 66, 1-24 – din a doua parte a cărţii. Am ales 

pasajele din cele două părţi întrucât, aşa cum vom putea observa, pe de o parte între acestea 

se pot realiza anumite conexiuni tematice4, iar pe de altă parte, firul roşu care străbate de la 

un capăt la altul aceste pasaje este dreptatea, o temă teologică esenţială în cadrul discursului 

profetului Isaia, precum şi în cel al altor profeţi. Tema dreptăţii are o importanţă deosebită 

deopotrivă în iudaism şi creştinism, fiind o formă de expresie vechitestamentară a 

conformării faptelor noastre cu voia lui Dumnezeu. Astfel, suita de texte selectate abordează 

teme isaianice de interes maxim atât pentru iudaism, cât şi pentru creştinism: 

dreptatea/sfinţenia ca telos al existenţei umane, discursul mesianic şi eshatologic, - chiar dacă 

cel din urmă e înţeles diferit în cadrul celor două religii. Prin această abordare dorim să 

ajungem la o înţelegere mai completă a textului şi, implicit, a mesajului său teologic, astfel 

încât el să redevină un izvor de luminare şi înţelegere duhovnicească pentru noi, cei de astăzi. 

                                                 
4 Spre exemplu tema dreptăţii se regăseşte atât în pasajul 1, 15-17, cât şi în capitolele 58 şi 59, 1-21. Apoi, o altă 
legătură ce se poate stabili este între capitolul 58 şi Zaharia 7 şi 8 tema fiind postul. Vai-urile, care fac legătura cu 
pedepsirea lui Israel din Is. 5, 1-30 se regăsesc în capitolul 6 sintetizate în exclamaţia profetului Vai mie. Tot în 
capitolul 6 slava Domnului care umple templul ne trimite cu gândul la evenimentul sfinţirii templului în timpul 
lui Solomon (3 Rg. 8, 10-13). Ideea copilului care se va naşte şi care este prezentată în 7, 14 se dezvoltă în 
pasajul 9, 1-6 în care sunt prezentate numele pe care copilul le va avea. Tot în acest pasaj (9, 1-6) apare tema 
rămăşiţei credincioase care va supravieţui stabilind o legătură evindentă cu Is. 7, 3 sau 6, 13. Legământul considerat 
cel mai important concept care stabileşte relaţia dintre Israel şi Dumnezeu apare prezent şi în Is. 57, 8; 59, 21 şi 
61, 8. Ideea orizontului izbăvirii care apare în Is. 59, 1-21 este continuată în Is. 61, 1-11 completând-o cu ideea 
mântuirii prin Mesia. Această idee se reflectă în tema Unsului care aduce izbăvire poporului. Putem afirma că 
există o corespondenţă clară între primul cânt al Robului (Is. 42, 1-7). Nu poate fi trecută cu vederea legătura 
evidentă dintre acest pasaj şi cel din Evanghelia după Luca (4, 15-21). Pericopa Is. 62, 1-12 are ca temă 
principală restaurarea Ierusalimului şi stabileşte astfel o legătură cu pasajul din Os. 1, 2-9 sau 2, 16-25 dar şi cu 
Fc. 17, 3-8; 15-16, Fc. 32, 22-28, Dn. 1, 7 sau Fc. 41, 45 în ceea ce priveşte tema numelui nou. Tema din Is. 66, 1 
este similară celei din 3 Rg. 8, 27: Dumnezeu necuprins de spaţiu nu poate fi cuprins într-o casă făcută de mâna 
unui om. Pasajul Is. 66, 7-9 conţine o afirmaţie metaforică cu privire la naşterea din nou a poporului şi se află în 
continuitate cu o largă tradiţie biblică: Mih. 4, 8-10; 5, 1-2; Sof. 3, 14-20; Is. 7, 14; 54, 1; 64. Există însă şi alte 
conexiuni tematice pe care însă le vom prezenta în fiecare pasaj analizat acolo unde ele vor apărea. 
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Al doilea capitol al lucrării - Abordare exegetic-retorică a corpusului de texte 

selectate -, constituie punctul central al acesteia. El cuprinde analiza celor zece pericope 

selectate din prima parte (capitolele 1-35) şi din cea de-a treia parte (capitolele 56-66) a cărţii 

profetului Isaia. Din prima parte a cărţii, am ales un număr de patru pericope după cum 

urmează: Is. 1, 15-17; Is. 6; Is. 9, 1-6. Deoarece capitolele 1-6 ale cărţii prezintă în chip 

rezumativ temele principale ale întregii cărţi, se vor putea stabili mai multe legături tematice 

cu celelalte capitole. O legătură tematică evidentă este între Is. 1, 15-17 şi Is. 58. Datorită 

acestei perspective, în cadrul analizei retorice, am optat pentru o inserţie a capitolului 58 

imediat după analiza pasajului Is. 1, 15-17, subliniind într-o prezentare aparte relaţia celor 

două. Pentru că în această primă parte a cărţii există şi unele texte cu caracter eminamente 

mesianic, considerăm oportună supunerea acestora unei analize retorice. Capitolul 6, 

cunoscut şi sub numele de Chemarea lui Isaia prezintă în chip admirabil una dintre temele 

teologice importante ale Vechiului Testament – sfinţenia. Acest capitol este important 

deoarece cuprinde, pe de o parte, perspectiva viitorului lui Israel, iar pe de altă parte, vestirea 

unei perioade de pedeapsă şi nădejde. Ultimul pasaj al primei părţi Is. 9, 1-6 prezintă un 

tablou deosebit, construit din alternanţa întuneric – lumină, teamă – bucurie, elemente care 

fac referire la arătarea în întunericul lumii a Luminii lumii – Hristos. Unitatea cărţii este 

subliniată şi de acest text, întrucât el este socotit drept corespondent liric al capitolelor 44-55.  

Din cea de-a treia parte a cărţii, pasajele propuse sunt: Is. 56, 1-8; Is. 59, 1-21; Is. 61; Is. 

62, 1-12; Is. 63; Is. 66, 1-24. Firul roşu al acestor pasaje îl constituie tema dreptăţii. În fiecare 

dintre aceste texte, sub o formă sau alta, apare acest concept vechitestamentar deosebit de 

important pentru poporul ales. Dacă pasajul Is. 56, 1-8 aduce în discuţie imperativele divine 

de a păzi dreptatea şi de a face lucruri drepte iar împlinirea acestora aduce omului fericirea, 

următorul pasaj Is. 59, 1-21 reia unele dintre expresiile care apar în pasajele Is. 1, 15-17 şi Is. 

58 ca de exemplu mâinile lor sunt plini de sânge sau nimeni nu cheamă în sprijinul său dreptatea, lucru 

care oferă un contrast puternic între perspectiva luminii din Is. 9 şi bezna acestui capitol. 

Capitolul 61 portretizează admirabil în cele unsprezece versete ale sale, imaginea Domnului 

sintetizată prin înseşi cuvintele Sale Eu sunt Domnul, Care iubesc dreptatea şi urăsc răpirile nedrepte, 

preluând şi completând tema mântuirii adusă de Mesia. Următoarea pericopă Is. 62, 1-12, 

continuând ideea capitolelor 60-61, prezintă o alternanţă tematică între făgăduinţa şi 

nădejdea restaurării Ierusalimului prin schimbarea numelor celor credincioşi. Is. 63, 1-6 aduce 

în prim plan imaginea războinicului divin care vine împurpurat  şi cuvântul Său este dreptatea în 
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total contrast cu poporul care nu mai cunoaşte această dreptate. Ultimul pasaj Is. 66, 1-24 

poate fi considerat drept summa theologiae isaiae întrucât sintetizează întreaga teologie, de la 

creaţie la judecată. Expresia centrală a pasajului este cerul cel nou şi pământul cel nou (Is. 66, 22) 

care îl arată pe profetul Isaia a fi prin excelenţă profetul nădejdii. 

În cadrul primei părţi a analizei, am optat pentru o exegeză lărgită, întrucât aceste 

pericope conţin texte mesianice importante care, pe lângă o analiză retorică, necesită şi o 

tratare exegetică pe măsură. A doua serie de texte se concentrează exclusiv pe analiză critică 

retorică şi scot în evidenţă, mai pronunţat, elementele retorice importante de care profetul s-

a folosit în discursul său. Dacă primele texte vorbesc despre teme precum: dreptate, curăţie, 

jertfe, naştere feciorelnică, Mesia şi făgăduinţa restaurării Ierusalimului – mesianism, în cea de-a doua 

parte, textele se focusează exclusiv pe teme precum: venirea Domnului, misiunea regelui mesianic, 

răsplătirea celor credincioşi şi pedepsirea celor răi – eshatologie. La finalul acestei secţiuni, se poate 

observa că analiza critică retorică lămureşte anumite pasaje şi teme, metodologia folosită 

pentru analiza acestor pasaje ţinând strict de critica retorică. Putem afirma că această abordare 

oferă o pătrundere profundă a textului şi evidenţiază faptul că întreg textul Sfintei Scripturi 

este un ansamblu unitar.  

Primul text este Is. 1, 15-17 reprezintă un rezumat al mesajului profetic în care ideea 

centrală este dreptatea. Între pasajele rezumative din Is. 1-6 şi alte capitole ale cărţii se pot 

stabili anumite legături evidente. Am exemplificat acest registru de conexiuni tematice cu 

legătura care există între Is. 1, 15-17 şi Is. 58, 1-14, pentru că, ceea ce prezintă pasajul Is. 1, 

15-17 stă în strânsă legătură cu tematica capitolului 58. Astfel, dacă în Is. 1 temele centrale 

precum dreptatea şi închinarea sunt doar schiţate, în Is. 58 acestea se apropie de o expresie mai 

detaliată. Apoi Is. 58, 5-9 reprezintă un răspuns al modului în care profetul prezintă 

importanţa şi semnificaţia jertfelor, răspuns susţinut de referinţele din Is. 1. Deopotrivă, din 

punct de vedere teologic şi literar putem spune, aşadar, că între cele două pasaje există o 

coerenţă evidentă. 

Cartea profetului Isaia este străbătută de la un capăt la altul de taina sau de transcendenţa 

lui Dumnezeu. Aici apare predominant numele divin precum: Sfântul lui Israel sau Cel sfânt. 

Acest lucru nu putea fi ilustrat de nimeni altcineva mai bine, deoarece Isaia este cel care L-a 

văzut pe Domnul, iar acest lucru este prezentat maiestuos în capitolul 6. O particularitate a 

pasajului este folosirea persoanei I sau a vorbirii directe, specifică vedeniilor. Folosirea 

diatezei pasive, o formă mai puţin folosită, pentru cele două verbe va şterge (corect: va fi şters) 
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şi va curăţi (va fi curăţit) este un mod de a arăta că Domnul singur este Cel care poate acorda 

iertarea deplină şi reprezintă o altă particularitate. Aranjamentul chiastic inima, urechi, ochii şi 

ochi, urechi, inimă este interesant şi plin de forţă, iar în a doua jumătate a versetului apare un alt 

aranjament chiastic: ca nu cumva să vadă cu ochii - şi cu urechile să audă. Vederea la care face 

referire profetul este un dar de la Dumnezeu, dar care va fi refuzat de către poporul Său cel 

îndărătnic, deşi el exprimă şi atributul profetic. 

În contrast cu capitolul anterior (Is. 8), profetul vesteşte în Is. 9, 1-6 un nou mesaj de 

nădejde. Pasajul Is. 9, 1-7 este formulat la timpul verbal trecut. Viitorul este scris ca ceva ce s-a 

întâmplat deja pentru că el a aparţinut conştiinţei profetice, ca ceva ce este în trecut, în timp, dar 

apoi, văzând faptele slăvite ale lui Dumnezeu să ne încredinţeze că Domnul a făcut deja 

aceasta. Datorită acestei încrederi, Isaia poate plasa lumina din 9, 1 în imediata apropiere a 

întunericului din 8, 22, nu pentru că se va întâmpla imediat, ci pentru că aceasta este vădită 

ochiului credinţei. Aşa cum am putut observa, interpretarea duhovnicească a acestui text este: 

întunericul reprezintă păcatul, iar lumina este Hristos. Una dintre particularităţile acestui pasaj o 

reprezintă utilizarea expresiei în umbra morţii care a jonglat, probabil, cu a doua silabă a 

cuvântului %v,xoßw / întuneric ca să-l facă tw <m'êl .c / umbra morţii, însă legătura cu moartea este una 

metaforică. Timpurile verbale perfecte din pasaj dau impresia unui aspect atemporal. 

Persoana a II-a singular a verbelor de la începutul versetelor 2, 3 şi 4 a fost, de obicei, 

înţeleasă ca făcând referire la Dumnezeu. Dar aceasta nu este absolut necesar dacă pasajul are 

un caracter dialogic. Ele pot în acest caz să se refere la un vorbitor anterior, schimbând brusc 

discursul spre popor. O altă particularitate o reprezintă faptul că accentul nu este pus pe ce va 

face copilul atunci când el va creşte, ci pe modul naşterii lui. Accentul ebraic nu stă pe pentru noi, 

ci pe venire. Cuvântul d l,y </ copil în sine este legat de strămoşi, care arată originea lui, iar 

cuvântul !Be / fiu exprimă atât faptul că este băiat, cât şi demnitatea lui pe linie regală. Numele 

semnificative care apar în cartea profetului Isaia, dau acesteia o notă aparte (cf. 7, 3; 8, 1) atât 

pentru prefigurarea evenimentelor care vor urma, cât şi pentru întruchiparea cuvântului lui 

Dumnezeu. 

Cu pasajul Is. 56, 1-8 se face trecerea spre cea de a treia secţiune a cărţii destinată 

analizei retorice. În această pericopă, Dumnezeu vesteşte poporului Său faptul că venirea Lui 

este aproape. Profetul afirmă prin folosirea mijloacelor retorice şi structurale că Dumnezeu 

va aduna şi pe alţii la El când va veni. Această secţiune este considerată a fi o introducere 

pentru a treia parte a cărţii Isaia dar este şi o făgăduinţă că cei care vor rămâne credincioşi vor 
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fi binecuvântaţi. În acest pasaj sunt inserate unele accente de mângâiere în lumina învinuirilor 

care vor urma în pasajele ulterioare. 

Pasajul Is. 59, 1-21, foloseşte imaginea războinicului prin care profetul indică faptul că 

Dumnezeu va reveni în Israel. El foloseşte această imagine pentru a sublinia că Domnul va 

veni ca să-i izbăvească pe aceia care sunt credincioşi legământului şi să răsplătească vrăjmaşilor 

Săi după faptele lor. Acest pasaj poate fi considerat drept o concluzie a temei enunţate în 

capitolul 56: Păziţi dreptatea şi faceţi lucruri drepte, că în curând va veni mântuirea Mea şi dreptatea Mea 

se va descoperi. 

În capitolul 61, Isaia continuă tema inversării sorţii care a fost abordată în capitolul 60. În 

acest capitol însă, profetul modifică conţinutul acestuia prin faptul că foloseşte vorbirea directă 

prin care prezintă tema mântuirii adusă de Mesia la începutul pasajului, iar la finalul lui include 

o scurtă afirmaţie exprimată într-o comparaţie prin care întăreşte faptul că dreptatea şi 

preaslăvirea lui Dumnezeu vor fi înaintea tuturor neamurilor: Ca pământul care răsare ierburi, şi 

ca o grădină în care sămânţa încolţeşte, aşa Domnul Dumnezeu va face dreptatea să răsară, şi înaintea 

tuturor neamurilor preaslăvirea Sa. La fel ca şi în capitolul 60, acest capitol prezintă în chip 

retoric faptul că inversarea sorţii prin care va trece Ierusalimul este realizată într-un mod 

profetic. 

Isaia se mută de la plinirea profeţiei, care a fost firul roşu al pasajului Is. 60-61, la tema 

schimbării stării din Is. 62. Deşi convingerea că izbăvirea Ierusalimului este făgăduită (versetele 

10-12) în versetele anterioare este prezentă o retorică a căutării lui Dumnezeu. Aceasta este 

întărită de îndemnul adresat poporului: voi, care aduceţi aminte Domnului de făgăduinţele Lui … să 

nu-I daţi răgaz pentru ca aşezarea din nou a Ierusalimului, pe care Dumnezeu a făgăduit-o să fie 

cât mai curând. Aşadar, Isaia 60-62 conţine o făgăduinţă a eliberării şi restauraţie 

Ierusalimului în viitor. Această făgăduinţă este de fapt o împlinire a dorinţei iniţiale a lui 

Dumnezeu, ca poporul ales să fie lumină pentru lume. Aceste trei capitole sunt mărginite de 

alte două secţiuni importante care tratează răsplătirea celor răi. Aşezate la mijloc, aceste 

capitole pot fi considerate drept pasaje de mângâiere şi nădejde pentru poporul care experia 

timpuri de nedreptate şi asuprire. 

Pericopa cuprinsă în Is. 63, 1-6 reia tema răzbunării. De asemenea, se revine asupra 

modelului adresării directe folosit în Is. 59, 16-20 şi în Is. 61, 2. Această temă a fost centrală 

versetelor 16-21 din capitolul 59. După ce prezintă de-a lungul capitolelor 60-62 tema 

restaurării Ierusalimului, profetul foloseşte o imagine însufleţită pentru a atrage atenţia 
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cititorilor la înfricoşătoarea judecată a celor care s-au răzvrătit şi au amărât Duhul Lui cel sfânt. 

Pasajele de mărturisire şi căinţă din Is. 63, 7 - 64, 12 au drept scop o stimulare spre căinţă a 

poporului nestatornic. Aceste părţi amintesc despre bunătatea lui Dumnezeu şi 

binecuvântările pe care El le-a revărsat asupra poporului în decursul istoriei sale frământate. 

Pasajul final Is. 66, 1-24 prezintă unele profeţii cu scop pedagogic, prin care 

atenţionează poporul cu privire la pedeapsa divină. Aceasta va avea un caracter veşnic şi va fi 

necruţătoare pentru cei care s-au răzvrătit împotriva lui Dumnezeu. Pasajul cuprinde două 

segmente: versetele 1-6 şi versetele 15-17 şi 24 şi constituie un avertisment pentru cei care nu 

se vor îndrepta. Profeţiile dintre aceste două segmente acţionează în chip retoric ca un îndemn 

la căinţă pentru toate neamurile. Însuşirea specială a expresiei cerul cel nou şi pământul cel nou, pe 

care o regăsim şi în Is. 65, 17-25 oferă o făgăduinţă pentru un viitor în care cei credincioşi nu-

şi vor mai aduce aminte de vremurile trecute … ci se vor bucura şi se vor veseli de ceea ce Dumnezeu va fi 

făcut. Tema pedepsei divine subliniată în chip admirabil în Is. 66, 24 este un avertisment care 

îi face conştienţi pe israeliţi de pedeapsa care va fi dată vrăjmaşilor lui Dumnezeu. 

Profetul Isaia a fost o personalitate complexă, care s-a remarcat în mijlocul 

conaţionalilor săi atât ca om politic, cât şi ca orator. Pentru faptul că a prevestit cu multă 

claritate venirea lui Mesia, el este considerat profetul mesianic prin excelenţă, fiind numit 

Evanghelist al Vechiului Testament. Cuvântările, profeţiile şi istorisirile sale pline de forţă au avut 

o deosebită valoare, atât în momentul rostirii lor, cât şi astăzi, întrucât acestea redau 

învăţături ce pot fi folosite şi în societatea contemporană. Deşi nu se poate realiza o sinteză a 

bogăţiei teologice a cărţii, totuşi putem afirma că profetul a rămas în conştiinţa poporului 

prin îndemnul repetat al statorniciei în credinţa cea adevărată. În cuprinsul celor 66 de 

capitole ale cărţii, profeţiile despre Mesia se îmbină în chip armonios cu celelalte pasaje 

literare, unice în felul lor. Acest lucru oferă cărţii, în întregul ei stil, eleganţă şi varietate 

imagistică. 

Datorită acestor aspecte, am considerat necesar inserarea unui capitol dedicat 

prezenţei Cărţii profetului Isaia în cult, întrucât între partea de analiză exegetic-retorică şi 

aceasta există o legătură evidentă. Dacă analiza retorică ajută la evidenţierea temei unei 

pericope, aceasta, preluată de omiletică, oferă credincioşilor o viziune clară, precisă despre 

adevărurile cuprinse în paginile Sfintei Scripturi. Şi dacă am prezentat bogăţia omiletică ce 

rezultă din cartea Isaia, nu am putut neglija prezenţa sa în cult deoarece, după Psalmii lui 

David, pasaje din cartea Isaia sunt cel mai des folosite la slujbele şi laudele bisericeşti. La o 
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analiză succintă a Mineielor şi a Triodului, vom observa că un număr de peste o sută de 

pericope aparţin profetului Isaia5. De asemenea, numeroase pasaje din diferite capitole sunt 

folosite la toate slujbele şi laudele bisericeşti6. Aşadar, citind cu atenţie şi valorificând omiletic 

profeţia lui Isaia, preotul va găsi noi resurse pentru învăţăturile pe care le propovăduieşte, dar 

                                                 
5 Din TRIOD se citesc astfel: În săptămâna întâia - Luni la Ceasul al şaselea: 1, 1-20 Triod (Bucureşti: IBMBOR, 
2000), 107-8. Marţi la Ceasul al şaselea: 1, 19 - 2, 3 (124-5). Miercuri la Ceasul al şaselea: 2 şi 3-11 (136-7). Joi la 
Ceasul al şaselea: 2, 11-21 (149). Vineri la Ceasul al şaselea: 3, 1-13 (161). În săptămâna a doua - Luni la Ceasul al 
şaselea: 4, 2 - 5, 7 (192-3). Marţi la Ceasul al şaselea: 5, 7-16 (198-9). Miercuri la Ceasul al şaselea: 5, 16-25 ( 204). 
Joi la Ceasul al şaselea: 6, 1-12 ( 210). Vineri la Ceasul al şaselea: 7, 1-14 (216-17). În săptămâna a treia - Luni la 
Ceasul al şaselea: 8, 13 - 9, 6 (239-40). Marţi la Ceasul al şaselea: 9, 8-20 ( 246). Miercuri la Ceasul al şaselea: 10, 12-
20 (251-52). Joi la Ceasul al şaselea: 11, 10 - 12, 2 (257-8). Vineri la Ceasul al şaselea: 13, 2-13 ( 264). În 
săptămâna a patra - Luni la Ceasul al şaselea: 14, 24-32 ( 286). Marţi la Ceasul al şaselea: 25, 1-9 ( 292). Miercuri 
la Ceasul al şaselea: 26, 21 - 27, 7 ( 303). Joi la Ceasul al şaselea: 28, 14-22 ( 309). Vineri la Ceasul al şaselea: 29, 13-23 
( 319). În săptămâna a cincea - Luni la Ceasul al şaselea: 37, 33 - 38, 6 ( 337). Marţi la Ceasul al şaselea: 40, 18-
31 (342-43). Miercuri la Ceasul al şaselea: 41, 4-14 ( 349). Joi la Ceasul al şaselea: 42, 5-16 la Canonul cel Mare ( 
378). Vineri la Ceasul al şaselea: 45, 11-18 ( 385). În săptămâna a şasea - Luni la Ceasul al şaselea: 48, 17 - 49, 4 ( 
416). Marţi la Ceasul al şaselea: 49, 6-10 ( 423). Miercuri la Ceasul al şaselea: 58, 1-11 ( 429). Joi la Ceasul al şaselea: 
65, 8-16 ( 436). Vineri la Ceasul al şaselea: 66, 10-24 ( 442). În Sfânta şi Marea săptămână - Joi la Liturghia 
Darurilor: 50, 4-11 (518-19). Vineri la Slujba Sfintelor şi Mântuitoarelor Patimi: Slujba Ceasurilor: la Ceasul al treilea: 
50, 4-11 (545-46); la Ceasul al şaselea: 52, 13 - 54, 1 (548-49); la Slujba Vecerniei: 52, 13 – 54, 1 (557-58). Sâmbătă 
la Vecernia împreunată cu Liturghia Sfântului Vasile cel Mare: primul rând de Paremii: 60, 1-16 ( 586); al doilea rând de 
Paremii: 61, 10 - 62, 5; 61, 1-10; 63, 11 - 64, 4 (592-96); Paremiile din Minei pentru fiecare lună în parte: LUNA 
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104); Ceasul al treilea: 1, 16-20(Ianuarie, 108); Ceasul al şaselea: 12, 3-6 (Ianuarie, 112); Ceasul al nouălea: 49, 8-15 
(Ianuarie, 116). Ziua a şasea, la Slujba Vecerniei dumnezeieştii arătări: 1, 16-20 (prima) (Ianuarie, 126); 49, 8-15 (a 
şaptea) (Ianuarie, 127-8). La Sfinţirea cea mare a apei: 35, 1-10; 55, 1-13; 12, 3-6 (Ianuarie, 129-30). LUNA 
FEBRUARIE - Ziua a doua Arătarea Domnului: 6, 1-12; 19, 1, 3-5, 12, 16, 19-21 (Minei pe Februarie, 20-1). Ziua a 
zecea Sfântul Haralambie: 43, 9-14 (Februarie, 104). Ziua a douăzeci şi patra aflarea cinstitului cap al Sfântului Ioan 
Botezătorul: 40, 1-5, 9-10; 41, 18; 45, 18 (Februarie, 226). LUNA MARTIE - Ziua a noua Sfinţii 40 de Mucenici: 43, 9-
14 (Minei pe Martie, 64). LUNA APRILIE - Ziua a douăzeci şi treia Sfântul Gheorghe: 43, 9-14 (Minei pe Aprilie, 
209). LUNA MAI - Ziua a douăsprezecea Sfântul Ioan Valahul: 43, 9-14 (Minei pe Mai, 105). Ziua a douăzeci şi 
una Sfinţii Constantin şi Elena: 61, 10; 62, 1-5; 60, 1-15 (Mai, 165-66). Ziua a douăzeci şi cincea A treia aflare a 
capului Sfântului Ioan Botezătorul: 40, 1-5, 9-10; 41, 18; 45, 18 (Mai, 196-97). LUNA IUNIE - Ziua a doua Sfântul 
Ioan cel Nou de la Suceava: 43, 9-14 (Minei pe Iunie, 21). Ziua a douăzeci şi patra Naşterea Sfântului Ioan Botezătorul: 
40, 1 şi din următoarele capitole selecţii până la capitolul 54 (Iunie, 231). LUNA IUNLIE - Ziua a douăzeci şi 
şaptea Sfântul Pantelimon: 43, 9-14 (Minei pe Iulie, 324). LUNA AUGUST - Ziua a douăzeci şi noua Tăierea capului 
Sfântului Ioan: 40, 1-5, 9 şi versete alese din alte capitole (Minei pe luna August, 327). LUNA SEPTEMBRIE - Ziua 
întâia Începutul anului bisericesc: 61, 1-10 (Minei pe Septembrie, 9). Ziua a paisprezecea Înălţarea Sfintei Cruci: 60, 11-
16 (Septembrie, 205). Ziua a cincisprezecea Sfântul Iosif de la Partoş: 43, 9-14 (Septembrie, 223). Ziua a douăzeci 
şi doua Sfântul Teodosie de la Brazi: 43, 9-14 (Septembrie, 335-6). LUNA OCTOMBRIE - Ziua a şaptea Sfinţii Serghie 
şi Vah: 63, 15-19; 64, 1-4, 7-8 (Minei pe Octombrie, 95). Ziua a douăzeci şi şasea Sfântul Dimitrie Izvorâtorul de mir: 
63, 15-19; 64, 1-8 (Octombrie, 378-9). LUNA NOIEMBRIE - Ziua a opta Sfinţii Arhangheli Mihail şi Gavriil: 14, 7-20 
(Minei pe Noiembrie, 112). Ziua a douăzeci şi cincea Sfânta Ecaterina: 43, 9-14 (Noiembrie, 396). LUNA 
DECEMBRIE - Ziua a şaptea Sfânta Filofteia: 43, 9-14 (Minei pe Decembrie, ). Ziua a douăzeci şi patra la 
Rânduiala ceasurilor împărăteşti: Ceasul al şaselea: 7, 10-15; 8, 1-4; 9-10 (Decembrie, ). Ceasul al nouălea: 9, 6-7 
(Decembrie, ). Ziua a douăzeci şi cincea: Primul rând de Paremii: 11, 1-10 (Decembrie, ). Al doilea rând de Paremii: 9, 
6-7; 7, 10-15; 8, 1-4; 9-10 (Decembrie, ). 
6 La slujba Vecerniei se citesc pasaje din cartea Isaia sub forma Paremiilor aşa cum am arătat la nota precedentă. 
La slujba Utreniei este prezent pasajul din Is. 26, 9-20 reprezentând Cântarea a cincea din Cântările lui Moise, iar Is. 
11, 1 reprezintă peasna a IV-a din Catavasiile Crăciunului: Toiag din rădăcina lui Iesei şi floare…La Sfânta Liturghie 
apar anumite fragmente în rugăciunile de la îmbrăcarea diaconului şi a preotului, în rânduiala proscomidiei, în 
Liturghia Catehumenilor (imnul trisaghion: Sfinte Dumnezeule), sau în rugăciunea împărtăşirii. Toate acestea se 
vor regăsi în formă detaliată în capitolul destinat prezenţei cărţii profetului Isaia în cultul creştin. 
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va găsi, de asemenea, idei şi pilde ziditoare, care se cuvine să fie transmise mai departe. 

Critica retorică pe care am realizat-o a avut drept scop evidenţierea unor sensuri noi, a unor 

cuvinte construcţii stilistice şi a unor accente menite să conducă la teocentrism, mesianism, 

pnevmatologie şi eshatologie prefigurativ creştină. Toate acestea sperăm că au reieşit în chip 

clar din prezentarea modului de utilizare a cărţii Isaia în cult. 

Putem concluziona deci, că tratarea textului biblic din perspectiva/cu ajutorul criticii 

retorice este o noutate pentru spaţiul teologic românesc, noutate care, sperăm, va aduce cu 

sine o înţelegere clară şi precisă a textului Sfintei Scripturi în general şi a textului profetului 

Isaia, în special, mesajul său fiind astfel mai uşor de descifrat.  

Prin această lucrare ne-am propus, de asemenea, şi o evidenţiere a importanţei textului 

profetic în plan liturgic, ceea ce constituie un alt element de noutate pe care îl aduce lucrarea 

prezentă.  

Intenţia principală în demersul nostru a fost aceea ca lucrarea prezentă să constituie un 

instrument care să permită valorificarea discursului retoric isaianic în practica omiletică 

contemporană.  

Pe lângă toate acestea, subiectul propus aduce cu sine şi o deschidere tematică înspre 

abordarea de tip critic-retoric a altor pasaje din cartea profetului Isaia şi, de ce nu, asupra 

altor cărţi ale Vechiului şi Noului Testament. 
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